2018 ESTO ES PGA TOUR LATINOAMERICA – EPISODE #3 – SPANISH MASTER

[bookmark: _Hlk514844112]TEASE 
EN ESTE EPISODIO, DE ESTO ES PGA LATINOAMÉRICA ...

SANDERS SOT:  This thing’s sick, should be good, this is it! Este es genial, debería ser buena. 

LAS VISTAS DEL MAR SON APENAS UN DÍA MÁS EN LA OFICINA ... Y LA VICTORIA TIENE UN SABOR DULCE.

¡LA COMPETENCIA SE CALIENTA, CUANDO LLEGAMOS AL LUGAR DONDE, “TODO ESTÁ BIEN” ... PARA EL BMW JAMAICA CLASSIC!

¡Y LUEGO, LA HISTORIA SE HACE EN COSTA RICA, CUANDO UN NUEVO MIEMBRO ENTRA AL EQUIPO!

PATRICIA SOT: Cada vez que tengo la oportunidad de trabajar con este gran equipo de trabajo que tiene el PGA TOUR Latinoamérica es una gran experiencia. 

¡Y UN NUEVO NUMERO UNO EMERGE TRAS EL COSTA RICA CLASSIC!
TODO ESTO Y MUCHO MÁS ... ¡A CONTINUACIÓN!
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¡ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA! 
JAMAICA SET UP 
¡MONTEGO BAY, JAMAICA! 
ES UN SITIO PREDILECTO ENTRE AQUELLOS QUE BUSCAN AVENTURAS AL AIRE LIBRE... DESDE HERMOSAS PLAYAS HASTA MAJESTUOSAS MONTAÑAS, ¡JAMAICA LO TIENE TODO! 
¡INCLUSO UN EVENTO DE GOLF DE PRIMERA! 
¡PGA TOUR LATINOAMÉRICA ATERRIZÓ EN ESTE PARAÍSO CARIBEÑO POR SEGUNDO AÑO CONSECUTIVO PARA EL BMW JAMAICA CLASSIC! 
DIIANNI SOT: Traveling across Latin America has been a pretty cool experience.  For me one of the coolest things has been understanding the different cultures in the different areas you get to go. Coming to Jamaica it’s obviously beautiful here, the scenery is awesome!  
DIIANNI SOT SPANISH: Viajar por América Latina ha sido una experiencia lindísima. Para mí, una de las mejores cosas ha sido entender las distintas culturas y lugares a los que alcanzamos a ir. Aquí en Jamaica en obviamente hermoso, ¡el paisaje es impresionante! 
WASLH SOT:  It’s hard to kind of beat this you know, you got the beach, you got the sunshine, it’s a pretty good spot!  Jamaica’s awesome.  I’ve been here for barely 24 hours but I’ve loved every minute of it! Everybody’s been so welcoming. 
WASLH SOT SPANISH: Es algo difícil superar esto, porque tienes la playa, está soleado, ¡es un sitio bastante bueno! Jamaica es impresionante. He estado aquí por apenas 24 horas, pero me ha encantado cada minuto. Todos han sido muy hospitalarios. 
DIANNI SOT:  Getting to play near the beach in Jamaica is awesome.  We got here this morning about 6:30, and played 9 practiced for a while, and now it’s noon and we’re shutting it down for the day, cleared the mind, and just get to go to the beach, hang out and just enjoy the unbelievable scenery and relax here in Jamaica.  
DIANNI SOT SPANISH: Poder jugar cerca de la playa es increíble aquí en Jamaica. Llegamos esta mañana como a las 6:30, y jugamos 9 hoyos, practicamos un rato. Ya es mediodía y estamos terminando por hoy, aclarando la mente, y ahora podemos irnos a la playa, a pasar el rato y disfrutar el increíble paisaje y relajarnos. 
SEBERT WALKER SOT: Golf has been embraced in Jamaica for many, many years.  We are known for being warm and friendly.  You come here, you should feel like it’s home and not wanting to leave. 
SEBERT WALKER SOT SPANISH: El golf ha sido bien acogido en Jamaica por muchos años. Somos conocidos por nuestra calidez y amistad. Al venir aquí, usted debería sentirse como en casa y sin deseos de marcharse. 
WALSH SOT:   It’s just fun to be here, fun to be in the sunshine and playing some golf especially at such a beautiful golf course. 
WALSH SOT SPANISH: Es divertido estar aquí, es divertido estar al sol y jugando al golf especialmente en un campo tan hermoso. 
GOMEZ SOT; Para mi primera vez aquí en Jamaica. El año pasado no tuve la posibilidad de venir y hasta ahora impresionado con todo. Con el campo, con la vista, con la gente, impresionante. Creo que esta experiencia lo debemos a PGA TOUR Latinoamérica. 
MUSIC CHANGE  
DISEÑADO POR HANK SMEDLEY EN 1969, CINNAMON HILL GOLF COURSE OFRECIÓ UN EXAMEN DE GOLF PERFECTO... CON VISTAS REALMENTE ESPECTACULARES. CON POCO MÁS DE 6,800 YARDAS DE LONGITUD, ESTE PAR-72 PRESENTÓ UN RETO DIVERTIDO – TENTANDO A LOS JUGADORES A BUSCAR SCORES BAJOS CON OPORTUNIDADES EN SUS CINCO PARES-5. 
SEBERT WALKER:  Cinnamon Hill really has a reputation of being this little seemly easy course because of its length.  The front 9 will take you, pretty flat, up close to the ocean some really really nice views then all of a sudden you go up to the back nine you get sloping mountains, you get balls bouncing so it grabs you. The back nine demands really slick iron play for you to score well.  
SEBERT WALKER SPANISH: Cinnamon Hill realmente tiene la reputación de ser un campo fácil debido a su longitud. La primeros nueve hoyos, bastante planos, te llevarán cerca del océano, con vistas muy bonitas, y de repente subes a los segundos nueve y te topas con una zona montañosa que te atrapa. Esos segundos nueve exigen jugar muy bien los hierros para poder hacer score. 
MARELLI SOT:  Los greens están un poco mas firme y mas rápido. Ay que mantener la pelota en el fairway sobre todo en el parte de arriba. Es algo muy importante en esta cancha. 
WALSH SOT:  The front 9’s a little more open.  A lot more drivers which is kind of fun,  little bit wider landing areas but into the greens you have to be really sharp.  The green complexes are very difficult then you get to the back 9 it’s a little bit more sheltered by the trees, you’re kind of having to walk up mountains it seems like on some of them.   I love the difficult test.  Par is a really good score on a lot of these holes. 
WALSH SOT SPANISH: Los primeros nueve son un poco más abiertos. Es divertido porque pegas mucho más el driver y tienes fairways anchos, pero en los tiros a green debes ser preciso. La complexión de los greens es difícil y luego tienes los otros nueve un poco más protegidos por árboles y estás caminando montaña arriba. Me gusta la dificultad de esta prueba. Hacer par es realmente un buen score en muchos de estos hoyos. 
DIANNI SOT 3:  Cinnamon Hill Golf Course is awesome the elevation changes is a good challenge this week, the back 9 is extremely undulating.  When you have par 5s it’s exciting and you know you’re trying to get after it! 
DIANNI SOT 3 SPANISH:  Cinnamon Hill Golf Course es espectacular. Los cambios de elevación son un buen reto esta semana, los últimos nueve hoyos tienen demasiada ondulación. Cuando llegas a un par-5 es emocionante y sabes que vas tratar de sacarle ventaja. 
Y PARA SACARLE VENTAJA APROPIADAMENTE DEBES COMENZAR PEGANDO UN GRAN DRIVE… 
GOLF 101 WITH WILLY PUMAROL: 
WILLY PUMAROL:  Hola mi nombre es Willy Pumarol de la Republica Dominicana y esto es Golf 101.  Estamos en el Tee de salida donde se pega el primer tiro del hoyo.  Dependiendo de la distancia del hoyo podemos utilizar desde un wedge, a un hierro 8 o un hierro 7, puede hacer una madera 3 o hasta el driver. Como estamos en un par 5 en este hoyo, yo voy seleccionar el driver. Siempre tiene que ser entre las dos marcas nunca puede hacer antes de las marcas, y tenemos dos palos detrás de la marca que podemos utilizar para el ubicación de la pelota.  Eso fueron los pasos básico del primer tiro de salida el resto queda en tus manos. 
BUMP #1 
A CONTINUACIÓN... LA COMPETENCIA ENTRA EN CALOR EN EL BMW JAMAICA CLASSIC... 
Y LUEGO...
MATT GILCHREST:  I’ve learned that you just play your game the best you can and that’s how you get the best results. 
MATT GILCHREST SPANISH:  He aprendido que uno solo deber hacer su juego lo mejor que pueda y así es como se consiguen los mejores resultados. 
ESCUCHAREMOS A MATT GILCHREST... QUIEN CON PASO CONSISTENTE ESCALA EN LA ORDEN DE MÉRITO... TODO ESO Y MÁS TRAS LA PAUSA EN ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA! 
SEGMENT TWO 
REJOIN:  
 
¡ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA! 
BMW JAMAICA CLASSIC 
EL PGA TOUR LATINOAMÉRICA REGRESÓ AL CAMPO DE GOLF DE CINNAMON HILL PARA EL BMW JAMAICA CLASSIC! 
TRAS LA EDICIÓN INAUGURAL EL AÑO PASADO, SEIS JUGADORES QUE TERMINARON EN EL TOP-10 LOGRARON AVANZAR AL WEB.COM TOUR AL FINALIZAR LA TEMPORADA… ¿COINCIDENCIA? QUIZÁS. 
O QUIZÁS HAY ALGO MÁGICO EN ESTAS COLINAS QUE AMPLIFICA EL ENFOQUE DE LOS JUGADORES. 
SE LO QUE SEA, FUE SUFICIENTE PARA MOTIVAR A MICHAEL BUTTACAVOLI [but-uh-CUH-voe-lee], EL EVENTUAL CAMPEÓN DEL TORNEO. ÉL SE LLEVÓ EL TÍTULO A CASA CUANDO EL EVENTO SE VIO RECORTADO A 54 HOYOS POR LAS INCLEMENTES CONDICIONES DEL TIEMPO. 
NATS:  Hey guys, we’re, we’re done for the day, the tournament is officially 54 holes! 
Bien muchachos, terminamos por el día, el torneo se ha reducido oficialmente a 54 hoyos. 
BUTTACAVOLI SOT:   I went in to today saying I’m going to treat the third round like the final round. And if I happened to play a final round, I’d have another round to treat like a final round! 
Hoy salí pensando en tratar la tercera ronda como la ronda final. Si se diera el caso que jugaramos una ronda final, entonces tendría otra ronda para tratarla como una ronda final. 
MUSIC CHANGE  
TRAS UN SOBRESALIENTE RECORRIDO DE HERNÁN BORJA QUIEN HIZO 63 GOLPES SIN BOGEYS EN LA SEGUNDA RONDA; BUTTACAVOLI ESTABA A CUATRO GOLPES DE LA PUNTA. SABÍA QUE NECESITABA ATACAR PARA PODER GANAR TERRENO EN LA TERCERA RONDA. 
CON SOLO UN BOGEY EN SUS PRIMERAS DOS RONDAS BUTTACAVOLI LLEGÓ A LA TERCERA TOTALMENTE ENFOCADO… Y AVANZÓ HACIENDO 4-BAJO PAR EN SUS PRIMEROS SEIS HOYOS ANTES DE QUE EL JUEGO FUESE SUSPENDIDO. 
CUANDO LA RONDA SE REANUDÓ EL DOMINGO, BUTTACAVOLI LOGRÓ MANTENER EL BUEN PASO… CERRÓ LOS PRIMEROS NUEVE CON DOS BIRDIES Y NO VOLTEÓ MÁS LA MIRADA. 
UN VALIENTE TIRO A GREEN EN EL PAR-5 DEL HOYO 17… DEJÓ LA MESA SERVIDA PARA UN ÁGUILA QUE LO ACERCÓ AL TÍTULO. 
BUTTACAVOLI SOT:  That pin was kind of tucked back there in the left corner.  Right when I hit it, it just kind of came out perfect from the rough. It was drawing a little and making its way back to that back-left pin. It took the slope perfectly. Once, I’m yelling at it to go just so it could catch that last ridge, and once it caught that last ridge, I knew I would have something makeable for eagle. It was nice to get up there and have it be fairly close. 
Esa bandera estaba escondida en la esquina izquierda. Cuando le pegué salió perfecta desde el rough, haciendo un poquito de ‘draw’ y dirigida a esa bandera, al fondo a la izquierda. Tomó la loma perfectamente y empecé a gritarle para que alcanzara la última cresta, y una vez que lo hizo supe que tendría algo ‘metible’ para águila. Fue lindo aproximarme y ver que estaba bastante cerca. 
¡DECIR QUE BUTTACAVOLI IMPRESIONÓ ES QUEDARSE CORTO! EL JUGADOR DE 30 AÑOS, ORIGINARIO DE MIAMI BEACH, HIZO BIRDIE EN EL ÚLTIMO HOYO PARA HACER 62 GOLPES, 10-BAJO PAR, SIN BOGEYS, ¡FUE SUFICIENTE PARA IMPONERSE POR TRES GOLPES! 
BUTTACAVOLI SOT:  All day today I just kind of tried to keep the pedal down and make sure that nobody would catch me.  It’s nice to know early in the year that I have that win, and now the pressure is on me to go try to win another one. 
Todo el día intenté mantener el pedal a fondo y asegurarme de que nadie me alcanzara. Es lindo saber así de temprano en el año que tengo esta victoria. Ahora la presión está en mí para tratar de ganar otro más. 
ESTA FUE SU TERCERA VICTORIA EN PGA TOUR LATINOAMÉRICA. SUS TRIUNFOS ANTERIORES FUERON EN DESEMPATES, LA TEMPORADA PASADA EN EL FLOR DE CAÑA OPEN EN NICARAGUA Y EN 2014 EN EL DOMINICAN REPUBLIC OPEN. 
BUTTACAVOLI SOT: It’s been a privilege to play this Tour all the years, ever since it started. It’s been a great opportunity for all of us to improve and also make it to the next level.  I’ve had status on the Web. I had conditional status there this year.  I haven’t quite gotten the starts out there that I’ve wanted to get. It’s been great to have a place to play and to improve, and hopefully this year I can use that win and hopefully have better status on web than I’ve had the previous two times.   
Ha sido un privilegio jugar este tour todos estos años, desde que comenzó. Ha sido una gran oportunidad para todos nosotros para mejorar y también pasar al siguiente nivel. He tenido estatus en el Web.com Tour, de hecho tengo estatus condicional este año, pero no he tenido entrada en tantos torneos como hubiese querido. Ha sido genial tener un lugar para jugar y mejorar, y espero aprovechar esta victoria para obtener un estatus mejor que el que logrado las últimas dos veces. 
LOS CINCO GFX: 
CON ESTO, SE REGISTRAN MOVIMIENTOS EN LA ORDEN DE MÉRITO. CRISTÓBAL DEL SOLAR SE AFERRA AL QUINTO PUESTO GRACIAS A UN TOP-20 EN JAMAICA Y UNA VICTORIA EN ARGENTINA. AUNQUE FALLÓ EL CORTE, BEN POLLAND LLEGA EN EL CUARTO LUGAR GRACIAS A SU VICTORIA EN GUATEMALA. MICHAEL BUTTACAVOLI AVANZA 54 PUESTOS Y SE COLOCA DE TERCERO CON SU VICTORIA DE ESTA SEMANA, JUSTO DETRÁS DE AUSTIN SMOTHERMAN, QUIEN LOGRÓ SU CUARTO TOP-25 EN JAMAICA… Y AL FRENTE DE TODOS ELLOS APARECE MATT GILCHREST, QUIEN AVANZÓ AL PRIMER LUGAR TRAS EMPATAR EL QUINTO PUESTO EN EL BMW JAMAICA CLASSIC... ¡SU TERCER TOP-5 DE LA TEMPORADA! 
MATT GILCHREST MINI FEATURE 
ANNCE:  El proximo del tee, desde los Estados Unidos, Matt Gilchrest!   

CON DOS SEGUNDOS LUGARES, INCLUIDA UNA DERROTA EN PLAYOFF, Y UN QUINTO LUGAR EN JAMAICA, MATT GILCHREST HA TENIDO UNA GRAN INICIO DE TEMPORADA. 
GILCHREST SOT:  It’s very exciting.  We’re only 5 events through.  Of course, it’s a spot you want to be but I have to make sure to stay hungry for more and try to keep that spot going forward.  I’ve just really stayed dedicated on what my coach and I are working on, I really give my coach Cameron all the credit, him and my mental coach, Bob Rotella.  I just try to do exactly what they say and it works out well, and just try to stay to my game plan during the tournament rounds on the course. 
Es muy emocionante y aunque solo han pasado cinco eventos, esta es por supuesto una posición en la que uno quiere estar. Tengo que mantener las ganas de ir por más para mantener ese puesto. Me he mantenido dedicado en lo que mi entrenador y yo estamos trabajando. Le doy todo el crédito a mi entrenador Cameron y mi entrenador mental, Bob Rotella. Intento hacer exactamente lo que ellos me han dicho y está funcionando. Solo tengo que mantener mi plan de juego durante las rondas del torneo. 
HA SIDO TODO UN GIRO CON RESPECTO AL AÑO PASADO, CUANDO ESTE TEJANO PASÓ SOLO 4 CORTES EN 10 TORNEOS EN EL MACKENZIE TOUR – PGA TOUR CANADA. 
GILCHREST SOT:  Losing the expectations, just kind of taking what the course gives me, and try to make the best with that. I think I used to try to force things if I was playing poorly, try to get it back.   I’ve learned that you just play your game the best you can, and that’s how you get the best results. 
He dejado las expectativas de lado, solo trato de tomar lo que el campo me da y procuro hacer los mejor que puedo con eso. Creo que antes trataba de forzar las cosas cuando estaba jugando mal. He aprendido que solo tienes que hacer tu juego lo mejor que puedes y así es como logras los mejores resultados. 
Y AHORA ESTÁ VIENDO LOS RESULTADOS. EN EL HISTORIAL DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA, SOLO OTRO JUGADOR MÁS ALCANZÓ A SER NÚMERO UNO DE LA ORDEN DE MÉRITO SIN LOGRAR UNA VICTORIA. 
GILCHREST SOT:  I’m just trying to play as consistently as I can.  If I play well, the win might come, it might not but you know if I just keep putting myself near the lead, I’ll do the best I can whether it’s 1st, 2nd, 3rd or whatever comes out! 
Solo estoy tratando de ser tan consistente como puedo. Si juego bienpuede que llegue la victoria o puede que no, pero debo procupar colocarme cerca del liderato. Haré lo mejor que pueda para ser primero, segundo, tercero o lo que sea. 
PERO LA VIDA EN PGA TOUR LATINOAMÉRICA NO ES SOLO UN ASUNTO DE NÚMEROS... SE TRATA TAMBIÉN DE LA EXPERIENCIA. 
GILCHREST  It’s just been a cool experience!  Me Español no esta muy bueno! Uh it’s getting better! I think that’s part of it, is you know growing as a person, learning new languages, understanding different cultures.  Travel, views like this today on the beach, I mean I’m from Texas, we don’t have this. All kinds of different situations. I think all of our goals is to move up to the PGA TOUR and travel the world playing golf, and I’ve just really liked the experience and look forward to more challenges. 
¡Ha sido una experiencia genial! My Spanish isn’t very good but it’s getting better! (throws in that phrase in Spanish) Creo que es parte de esto, de crecer como persona, aprender nuevos idiomas, entender diferentes culturas, viajar. Tener vistas como esta de hoy en la playa, yo soy de Texas y allá no tenemos esto. Hay todo tipo de situaciones diferentes. Nuestras metas son avanzar al PGA TOUR y viajar por el mundo jugando al golf. Realmente me ha gustado la experiencia y aguardo con ansias los desafíos que vienen. 
BUMP 2: 
TRAS LA PAUSA... EL JUGADOR JONATHAN SANDERS SE LANZA AL MAR CON LOS SURFISTAS LOCALES TOMÁS KING Y MALAKAI MARTÍNEZ. 
SANDERS NATS: This thing’s sick, should be good, this is it! Esta (tabla) está genial, debería ser buena. 
Y MÁS ADELANTE... HAY UNA DAMA EN LA GIRA... Y ESTÁ ABRIENDO BRECHA COMO LA PRIMERA MUJER QUE EJERCE COMO OFICIAL DE REGLAS DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA… 
PATRICIA MONCETTI BITE: Siempre hay una primera vez que alguna mujer esta en un lado y bueno yo ojalá en el futuro haya muchas más.  

TODO ESTO Y MÁS CUANDO ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA REGRESE. 
SEGMENT THREE
REJOIN:
¡ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA! 
COSTA RICA TOURISM:
EL HERMOSO PAÍS DE COSTA RICA DIO LA BIENVENIDA AL PGA TOUR LATINOAMÉRICA PARA EL SEXTO EVENTO DE LA TEMPORADA 2018.
CONOCIDO POR GENERAR UN SENTIDO DE BIENESTAR Y ALEGRÍA ENTRE SUS VISITANTES, ¡COSTA RICA ES UN PAÍS ÚNICO QUE LO RECONECTA A UNO CON LAS MARAVILLAS DE LA NATURALEZA!
¡UNIÉNDO LA MENTE Y EL CUERPO AL REVELAR EXPERIENCIAS, SENTIDOS, LA CULTURA Y LA FILOSOFÍA QUE DEFINEN LA FELICIDAD, COSTA RICA ES IMPERDIBLE PARA AQUELLOS IMPULSADOS POR EL DESEO DE VIAJAR!
OH, ¿Y MENCIONAMOS QUE ES TAMBIÉN UN DESTINO DE SURF DE CLASE MUNDIAL?
EL CALIFORNIANO JONATHAN SANDERS FUE A COMPROBAR LA CALIDAD DE LAS OLAS EN PLAYA LANGOSTA ANTES DEL INICIO DEL COSTA RICA CLASSIC!
[bookmark: _Hlk514403856]SANDERS NATS:  Looks fun! ¡Luce divertido!
MUSIC CHANGE:  
SANDERS SOT So I started surfing a few years ago, my brother and I, we grew up skate boarding and snowboarding and doing that kind of thing but we never really got in to surfing.  
Comencé a surfear hace unos años. Mi hermano y yo nos criamos haciendo patineta y snowboard y otras cosas parecidas, pero nuca probamos lo que era surfear.
SANDERS CHOOSES BOARD NATS:  This thing’s sick, should be good, this is it!
Esta (tabla) está genial, debería ser buena. ¡Esta es indicada!
SANDERS SOT And then we kind of realized we lived 30 minutes away from the beach. It’s just relaxing and nice to get away from a competitive atmosphere, and just kind of hang out with some friends and just catch some waves.
Y luego nos dimos cuenta de que vivíamos a 30 minutos de la playa. Es relajante y agradable alejarse de la atmósfera competitiva (del golf), y simplemente salir con amigos y atrapar unas olas.
MUSIC CHANGE: 
SANDERS DISFRUTÓ LA EXPERIENCIA CON LOS PROFESIONALES DE SURF LOCALES TOMÁS KING Y MALAKAI MARTÍNEZ.
[bookmark: _Hlk514403868]THOMAS KING BITES: Del inicio a verdad no sabíamos el nivel que tenia porque no lo conocíamos todavía pero definitivamente el sabe surfiar bien. Es un hobby para el no porque ya que el se dedica al golf.  
At the beginning we didn’t know his skill level because we didn’t know him, but he definitely knows how to surf pretty well. For him, of course, it’s a hobby because he dedicates his time to golf. 
[bookmark: _Hlk514403873]MARTINEZ: Todo pegamos unas olitas divertidas no estaba muy grande estaba pequeña pero yo creo que Jonathan se divertido y nada estábamos hablando bastante y el surfing y el golf tienen bastante cosas en común.   
We all caught a couple fun waves, none were that big, all were pretty small, but I think Jonathan had a good time. We talked a bit about surfing and golfing and how they have a lot of similarities.  
SANDERS SOT: It was awesome getting to meet those guys who are kind of doing the same thing I’m doing playing golf, they’re doing it surfing.  It’s cool to talk about how it’s different and how it’s very similar.   You know while I’m traveling the world, or Latin America specifically, playing golf.  They’re traveling the world chasing waves and surfing which is pretty cool.
Fue maravilloso conocer a estos muchachos que están en una situación similar a la mía en el golf, solo que ellos en el surf. Fue lindo hablar de las diferencias y de las similitudes. Mientras yo recorro el mundo, Latinoamérica para ser específico, jugando al golf. Ellos viajan por el mundo persiguiendo olas y surfeando, lo cual es fenomenal.
[bookmark: _Hlk514403898]MARTINEZ: Estamos en un nivel no en el top top, entonces yo y Thomas y Jonathan también estamos allí empujando para llegar al nivel elite. Creo que si seguimos empujando podemos estar allí en el top. 
We are at level where we aren’t at the top, top, so Thomas, myself and Jonathan, we’re all pushing to make it to that elite level. I think if we keep going and pushing, then we can make it to the top. 
SANDERS SOT: There’s definitely a connection between golf and surf.  Surfing has definitely helped me with being more patient and you’re gonna hit a bad shot, you’re going to fall on a wave, and just kind of accepting it and moving on.
Definitivamente hay una conexión entre el golf y el surf. El surf me ha ayudado a ser más paciente. Uno sabe que pegará algún tiro malo o que se va a caer de una ola y es algo que hay que aceptar y seguir adelante.
[bookmark: _Hlk514403914]MARTINEZ: El surfing in Costa Rica se ha visto que año tras año está creciendo más y más. Es un deporte que puede estar allí arriba con el futbol, ya que tenemos unos de las playas más bonitas en todo el mundo y unas olas increíbles.  
Surfing in Coast Rica has grown more and more over the years. It’s a sport that is up there with soccer. We have some of the prettiest beaches in the world and some of the best waves too. 
[bookmark: _Hlk514403932]KING: El surf aquí yo creo es la traición número uno. Mucha gente viven del deporte no de hacer profesional pero si no de los negocios. Los clases de surf, las tiendas de surf, el turismo de nuestro deporte es uno de los mas importante. 
I think the surf here is number 1 attraction for people to come here. If nothing else, the businesses surrounding surf plays a part in it, classes, surf shops, the tourism of our sport is probably one of the main and most important elements of our sport.
SANDERS SOT: Costa Rica is awesome. We’re staying at a really nice hotel right on the beach with all of our friends, it’s really all we can ask for.  And I travel so much for golf I don’t really get to travel too much for surf, so to be able to do both the same week, it’s really special.
Costa Rica es increíble. Nos estamos quedando en un hotel muy lindo en la playa con todos nuestros amigos, no se puede pedir más. Viajo tanto por el golf que realmente no viajo mucho para surfear, así que poder hacer ambos en la misma semana, es muy especial.
PATRICIA MONCHIETTI FEATURE
MIENTRAS JONATHAN SE OCUPABA DE SU PASATIEMPO FAVORITO EN PLAYA LANGOSTA, DE VUELTA EN EL CAMPO UNA CARA NUEVA HACÍA SUS PROPIAS OLAS... PATRICIA MONCHIETTI LLEGÓ AL COSTA RICA CLASSIC PARA SER LA PRIMERA MUJER EN INCORPORARSE EQUIPO DE OFICIALES DE REGLAS DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA.
PATRICIA SE ENAMORÓ DEL DEPORTE A UNA TEMPRANA EDAD…
PATRICIA SOT: Yo empecé jugar desde muy pequeña. Empece jugar unos torneos nacionales como junior. Después tuve la gran oportunidad que golf me dio a conseguir una beca de poder ir a estudiar a los Estados Unidos. Y la verdad que es un deporte que me sigue gustando mucho. 

ESTABA EN EL DESTINO DE PATRICIA ELEGIR UN ROL COMO OFICIAL DE REGLAS… PORQUE ESTO ES MÁS QUE UNA CARRERA PARA ELLA… ESTO ES ALGO DE FAMILIA!
Patricia SOT: Mi padre por muchos años fue presidente de la comisión de reglas de la asociación Argentina de golf, en cargo honorario y de chica en mi casa en las cenas en las comidas siempre se hablaba de reglas y bueno me empezó a interesar.

Y SU ROLE EN EL MUNDO DEL CON EL GOLF HA SEGUIDO CRECIENDO...
MUSIC CHANGE
Patricia SOT: Tuve la gran oportunidad de trabajar en la copa del mundo en el año 2000 que se jugo en Buenos Aires. Esa fue mi primer incursión en un campeonato des pues me fui a España trabajando allí en unos torneos profesionales y des de 11 años trabajo en la asociación Argentina de golf y en este momento soy su directora de campeonatos y reglas.   

TODO ESE ESFUERZO HA DADO FRUTOS. ELLA ESTÁ RECORTANDO LA BRECHA Y AVANZANDO DE UN NIVEL NACIONAL A UNO INTERNACIONAL CON EL PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
PATRICIA SOT Cada ves que tengo la oportunidad a trabajar con este gran staff que tiene PGA TOUR Latinoamérica es una gran experiencia. Voy miro como se manejan ellos so todos excelente profesionales con muchísimas experiencia y la verdad que uno lo que busca es cada dia aprender más.

SER LA PRIMERA MUJER QUE RECORRE LOS FAIRWAYS COMO OFICIAL DE REGLAS DE NUESTRO TOUR, ES ALGO QUE ELLA SE TOMA CON CALMA.
PATRICIA SOT: Gracias a las oportunidades que uno tiene siempre ay una primera ves que una mujer esta en alguna lado y bueno ojala en un futuro ay muchas mas.  

BUMP #3
A CONTINUACIÓN EN ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA...
NOS DIRIGIMOS A RESERVA CONCHAL GOLF CLUB EN GUANACASTE, COSTA RICA... EN DONDE NUESTROS MEJORES JUGADORES SALEN A DISPUTAR EL SEXTO EVENTO DE LA TEMPORADA.
JOSE MENDEZ:  Tener lo en nuestra casa es algo que no tiene palabras para escribir y estamos muy contento de recibir este torneo por segundo año. 

Y LUEGO TENDREMOS OTRO EMOCIONANTE DESENLACE EN EL COSTA RICA CLASSIC. TODO ESO Y MÁS TRAS NUESTRA ÚLTIMA PAUSA.

SEGMENT THREE
REJOIN:
¡ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
COSTA RICA SET UP & COSTA RICA CLASSIC RECAP
LA CARRERA POR LLEGAR AL WEB.COM TOUR EN 2019 CONTINÚA CON EL PGA TOUR LATINOAMÉRICA DE REGRESO EN RESERVA CONCHAL GOLF CLUB.
DISEÑADO POR ROBERT TRENT JONES II, ESTE CAMPO DE POCO MÁS DE 7000 YARDAS RODEADO DE NATURALEZA Y CON MARAVILLOSAS VISTAS AL OCÉANO PACÍFICO... ES EL ESCENARIO PERFECTO PARA EL COSTA RICA CLASSIC!
MENDES SOT:  La cancha esta en muy buenas condiciones. Esta un poquito seca no llovido mucho. Es un cancha que le puedes hacer score pero hay que  ser muy cuidadoso des de la salida y sobre todo alrededor del green.

STEGER SOT: It’s a beautiful course. I love Costa Rica, I love Nicaragua, I love this area.  Any time you have mountains near the ocean it’s very cool. 
Es un campo hermoso. Me encanta Costa Rica, me encanta Nicaragua, me encanta esta área. Es muy lindo cuando tienes montañas cerca del mar.
MUSIC CHANGE 
AL INICIAR LA COMPETICIÓN, 144 JUGADORES DE 20 PAÍSES, SALIERON CON UN OBJETIVO EN MENTE…
PERO SOLO UNO PODRÍA ALCANZAR SUS SUEÑOS DE VICTORIA…
TYSON ALEXANDER LLEGÓ CON LA CONFIANZA GENERADA POR DOS TOP-10S EN LOS ÚLTIMOS TRES TORNEOS. 
ANTES DE COMENZAR EN EL COSTA RICA CLASSIC, HABÍA LOGRADO EMPATES POR EL SEXTO LUGAR EN CÓRDOBA, ARGENTINA, Y POR EL SEGUNDO PUESTO EN EL BMW JAMAICA CLASSIC.
LA CONFIANZA ES UNA HERRAMIENTA REALMENTE PODEROSA.
CON CUATRO RONDAS EN LOS SESENTAS EN RESERVA CONCHAL GOLF CLUB, INCLUIDA UNA RONDA FINAL DE 66 GOLPES… SE GANÓ UN LUGAR EN UN DESEMPATE POR DE TRES JUGADORES JUNTO A LOS CO-LÍDERES DE LA TERCERA RONDA ERIC STEGER Y CHRIS KILLMER.
ALEXANDER SOT:  I birdied 16 and 17 and parred 18. You just never know with two par-5s on the last three holes. Someone can finish crazy and make a bunch of eagles. So, I just kind of kept plugging and kept trying to make birdies. 
Hice birdie en el 16 y 17 y un par en el 18. Uno nunca sabe lo que puede pasar con dos par-5 en los últimos tres hoyos. Alguien puede terminar haciendo un montón de águilas, así que yo traté de seguir en lo mío, tratando de hacer birdies.
DESPUÉS DE QUE LOS TRES HICIERAN BIRDIE EN EL PRIMER HOYO DE MUERTE SÚBITA... EL PAR-5 DEL 18... REGRESARON AL TEE PARA JUGARLO DE NUEVO.
ESTA VEZ LAS COSAS RESULTARÍAN ALGO DIFERENTE.
ALEXANDER PEGÓ UN GRAN DRIVE AL MEDIO DEL FAIRWAY... DEJÁNDOSE SOLO 166 YARDAS AL HOYO. 
ALEXANDER SOT  I didn’t really have a good number and I just didn’t want to baby something, decided to step on a 9-iron and it worked out perfect, right below the hole. 
Realmente no tenía un buen número, no quería quedarme a medias, así que me comprometí con un hierro 9 y funcionó perfecto, la dejé debajo del hoyo. 
EL GRADUADO DE LA UNIVERSIDAD DE LA FLORIDA EMBOCÓ CON TRANQUILIDAD SU PUTT PARA ÁGUILA, CON LO QUE ESENCIALMENTE PUSO FIN AL TORNEO, Y SE LLEVÓ SU PRIMER TÍTULO EN PGA TOUR LATINOAMÉRICA.
ALEXANDER SOT: Got a chance to win a golf tournament, I’m not going to leave it short so I just whacked it right in the back of the cup!   I had a couple chances to win last year. Didn’t happen. Either somebody beat me or I faltered. So, I felt like I could win coming into this year.  I’ve just been playing pretty solid and staying out of my own way. Obviously, the win will jump me up on the money list, but we got a lot of golf to play, a lot of season to go, so I’m just trying to soak it in week to week.
Tenía oportunidad de ganar un torneo, así que no la iba a dejar corta. Le di un gran golpe que fue derecho al fondo del hoyo. Tuve un par de oportunidades para ganar el año pasado, pero no se dio. Alguien me ganó en uno y yo vacilé en otro, así que sentía que podía ganar este año. He estado jugando bastante sólido y he evitado ponerme límites. Obviamente, la victoria me da un impulso en la lista de ganancias, pero aún hay mucho golf por jugar, queda mucha temporada por delante, así que solo estoy tratando de ir semana por semana.
ORDER OF MERIT
CON LA VICTORIA Y UN SEGUNDO LUGAR EN SEMANAS CONSECUTIVAS, ALEXANDER AVANZÓ DEL NOVENO LUGAR A LA CIMA DE LA ORDEN DE MÉRITO… REBASANDO A MATT GILCHREST, QUIEN CAYÓ UNA POSICIÓN AL FALLAR EL CORTE EN COSTA RICA.
AUSTIN SMOTHERMAN SE MANTIENE SÓLIDO EN EL TERCER LUGAR...ERIC STEGER SE METIÓ AL TOP-5 POR PRIMERA VEZ EN LA TEMPORADA AL TERMINAR DE SEGUNDO… Y BEN POLLAND OCUPA LA QUINTA CASILLA.
NEXT EPISODE TEASE
EN EL PRÓXIMA EPISODIO DE ESTO ES PGA TOUR LATINOAMERICA!
¡REGRESA EL BUPA CHALLENGE!  BEN POLLAND SE ADELANTÓ EN ESA COMPETENCIA CON SU TRIUNFO EN EL GUATEMALA STELLA ARTOIS OPEN… PERO CON TRES EVENTOS MÁS POR DELANTE, ESTO ES AÚN PARA CUALQUIERA!
VEREMOS QUÉ SUCEDE EN LOS SIGUIENTES DOS EVENTOS DEL CHALLENGE – EL PUERTO PLATA D-R OPEN Y EL QUITO OPEN PRESENTADO POR DINERS CLUB. 
¿QUIÉN LE HARÁ FRENTE A POLLAND EN LA LUCHA POR EL LIDERATO?
ENTÉRESE EN EL SIGUIENTE EPISODIO DE ESTO ES PGA TOUR LATINOAMERICA!
¡GRACIAS POR ACOMPAÑARNOS! ¡HASTA LA PRÓXIMA!
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